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Com à penyora , d' antiga , ferma y Ueal 
amistat, al primer poeta de Provenza, dedica 
aquest llibre, lo darrer dels versificadors 
catalans. 

f • f • j3H^^. 

2 Agost de 1872. 
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PREMIADA AB MENCIÓ HONOBÍFICA , EN LOB JOCHS FLORALS 
DE 1871. 



; ISSAT6ER que vens d' alli , 
> aixi 't donga Deu salut 
com me digas de Mallorca 
totas las novas que *m dus. 

^ Quinas rahons ha donat 
lo trepitjador de furs, 
per fer creure als homs de pro 
que jo so '1 vil y'ell lo just? 
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Lo sempre llarch en prometre , 
mes sempre en lo donar curt 
^qu' ha fet en aquellas terras 
qu' ab tanta d' amor jo vull? 

—Mala nova, rey en Jaume, 
es la que d' En Pere 'us duch. 
Aquell jardí qu* era vostre, 
ja tè novell amo avuy. 

Las vllas se 'n son passadas , 
los castells ó 'Is han retut 
ó per la pò' aconcellats 
han donat entrada al furt. 

Dins la Seu de vostra vila, 
allí ricament conduyt, 
ha fet predicar condempnas 
contra vos, rey malestruch I 

Dels missatges del Sant Pare 
no n' ha fet ell cas ni d' un. 
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Ha bescantat vostra vida 
ab Uabis trèmols d' enuig. 

Y ha jurat pèl nom que porta 
y per la espasa que du, 
que de vos ni vostres fills 
la corona serà pus. 

Envers Montpeller s' atansa , 
de gent lo segueix bon munt. 
Perpinyà li ha obert las portas 
après d' un combat molt dur. 

Los camps tots los deixa rasos , 
ceps y olivers càuhen junts, 
no hi fa mes mal la tempesta 
quan ab sos flagells s' hi ajup. 

Rey En Jaume, vostres homes 
lassos estan ó retuts. 
Ja es finit lo temps per Uuytas ; 
per pregà* us queda '1 temps curt. 
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—Bon cavaller, es de bades 
volé' amollir son cor dar ; 
primer Y aiga estobaria 
à la pedra que Y escup. 

— À voltas lo sol treu cara 
quan lo tró encara retruny. 
—Per un altre pregaria 
pera mi ni 'n se, ni puch. 

La meva sanch s' hi rebetla ; 
ab tot frenaré 4 seu bull : 
li parlaré. Mes si altívol 
y sense rahò 'm rebuj', 

llavors seguesca la guerra 
y de son cap al damunt 
caiga la sanch qu' ell escampi 
de la ambició sols mogut. 

Rey de Mallorca ne só 
y ho serè à fins que cluchs 
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la mort que fa temps que 'm volta 
me vinga à deixar los ulls. 

Tinch encara forsa al cap. 
per corona poder dur , 
si per cas la de rey perdo 
cenyiré la de Jesús. — 

II. 

Ni de concells, ni de tractes 
En Jaume profit n' ha tret , 
en un poble de montanya 
lo seu conyat lo 'n te pres , 

que presó n' es pèl qui havia 
tot un regne vasall seu, 
lo tenir de viure à dintre 
d' un vilatge montanyés. 

Com que à Manresa 's migrava 
son conyat , per gran mercè , 
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que se 'n 'nès à viure à Berga, 
ben vigilat à permès. 

De las terras qu' eran seuas 
sols un recort Jaume 'n tè: 
quan lo rey Pere d' ell parla 
ni menys V anomena rey. 

Primè' 7 qiLe fou rey li deya, 
ara V apellano mes, 
En Jaume lo de Clarensa 
ó be lo de Montpeller 

Gonciròs ell se passeja 
y ab lo cor replè de fel 
esguardant las altas cimas 
per entremig dels marlets. 

De sopte sos ulls se clavan 
fixament en un indret, 
y per sobre de sa cara 
del goig hi apunta '1 vermell. 
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Per la costa avall se *n vénen 
molts peons y caminers ; 
si las senyas no la enganyan 
de bona nova son seny. 

Ja descolcan sota 1 mur, 
ja n' entran dins del castell : 
aixis ab la testa nua 
li parla M cap de tots ells. 

—Si voleu fugir , n' es hora- 
Lo sol que s' està ponent, 
si 'ns seguiu ara , demà 
vos tomarà à trobar rey. 

Puigcerdà 'us obra las portas , 
la Cerdanya s' al^ en pes ; 
eixiu del cau que ja es hora 
de fer travallà' '1 coltell. 

Lo Rosselló ne fa seua 
la causa que vostra n' es ; 
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los de Tolosa 'us ajudan , 
los de Provensa també. 

Lo Sant Pare serà vostre , 

també ho serà lo Francés 

— i\ 'Is de Mallorca? pregunta 
ab angoixa '1 presoner. 

— Quan vejan per sobre '1 mar 
negrejar vostres baixells, 
s' alsaràn com un sol home 
escalfats pèl ardíment, 

qu' allí al rey Pere es un' ombra 
y un' ombra no posa arrels. 
— ^Qué no hi ha prou sanch versada 
qu' encara 'n vols versar mes? 

—Com mesteya en la llar crema 
la xardò' del flam mes creix. 
— Lo cos descans me demana. 
—Al combat vos durà 'I seny. 
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—Ma destra ha perdut la forsa. 
—La lluyta rejoveneix. 
—Sens diners, no hi ha soldadas. 
—Senyor , ningú 'us posa preu. 

Venim à oferius* la destra 
y fins la vida també, 
per or no la donariam 
que no havem nat merçeners. 

—Sols espera '1 conyat nostre 
que Nos contra ell nos alsem , 
perquè 'ns ha pres la corona 
y 'ns vol pendre '1 cap també. 

—Si 'us du à la mort vostre fat, 
també de morí' 'n sabrem. 
Si '1 cadafalch nos espera 
pujémhi clars y serens: 

la llivertat qu' assi 'us prenen 
la trobareu dalt del cel; 
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sí teniu fe en V altrajvida 
lo morir no 'us doldrà gens. 

III. 

— Lo Sant Pare en mi no hi pensa , 
lo Francés me deix tot sol , 
la Cerdanya tinch perduda, 
perdut també '1 Rosselló ; 

per ser forà à casa meva» 
tant se val cercar la mort. 
Las hosts ja son acampadas , 
totas ellas en bon lloch. 

Si aquesta refrega perdo, 
de demà no veuré U sol; 
cavallers , es la darrera, 
no 'us caldrà féushi de nou. — 

Àixis à sos faels parla 
en lo plà de Lluchmajor 
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aquell que de tot Mallorca 
quelcom dia lo rey fou. 

Après ab esguart qu' entela 
r alé calitjòs del dol, 
à son car fill, això diu, 
passantli la mà pèl front. 

—Mon car fill, ja som à vetlla 
d' un fat trist ó d' un fat dòIs. 
Lo capvespre d' avuy dia 
ho serà de vida ó mort. 

Del accert qu' avans teniau 
en lluytar dintre camp clos, 
avuy, pus ha vingut V hora, 
vostre bras armeu de nou. 

Heu de venjar nostra ofesa , 
de vostra mare la mort 
de mon regne las despuUas, 
de mon cos la greu presó.— 
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Y r infant li deya : -—Pare, 
quan es ben encès lo f och 
no cal ventarlho de bades : 

tinch bras, tinch coltell, tinch cor. 

La bnisanta sanch que corra 
per las venas de mon cos 
ve d' un rey que no sàvia 
lo qu' era anà' à reculons. 

Si '1 primer Jaume fou brau, 
lo darrer no sab qu' es por... — 

Y mentres aixis parla van , 
à sas veus ne trencà U só, 

de la batalla faresta 
lo pus enardit ramor. 
^La refrega es comensada 
qui 'n serà lo guanyador? 
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IV. 



En Gilabert de Centellas 
à dins de la tenda està 
escribint al rey en Pere 
de la gesta '1 desenllàs. 

Mentres clohia la lletra 
que r ha de dur una nau , 
à la tenda un almugàver 
à poch à poch s' hi es ficat. 

Polsós du '1 pel de la cara , 
lo coltell tot sagnantat, 
esborancada la vesta , 
lo ret mig desfet al cap. 

— ^^Que no té n' han dat la paga? 
iQué vols? ^Qué cercas? ^Qué fas?- 
Aixó li diu En Centellas , 
aixís li respont lo brau. 
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—La soldada me Y han dada; 

mes no la que 'm so guanyat. 

— ^T han donat menys que à ne 'Is altres? 

— U han dada à tothom igual. 

— Essent aixis ^per qué véns? 
—Perquè content no 'n sò pas. 
— ^íLos pactes , no se 't cumpleixen? 
— Es que fas mes del pactat. 

—Per servir al rey se 'us dóna 
un sou que no es gens escàs. 
—Cent diners mes jo voldria , 
y '1 rey no me 'Is pot negar. 

— Sí cent diners se 't donessen 
molts foran descontentats. 
—Cent diners ja podeu darme, 
descontent no n' hi haurà cap. 

Lo servey que vinch de ferhos 
no 's paga d' or ni ab un sach ; 
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la corona del rey Pere 

un cent per cent ha guanyat. 

Donéume 'Is diners, Centellas 
que ben be Is val aquest cap. — 
Y al dir aquestas paraulas 
un cap à terra hi rebat. 

Los cent diners se n' emporta 
lo dels cabells enretats. 
Centellas desclou la lletra 
y això hi posa al cap d' avall. 

«Senyor rey, ja tot es nostre : 
tinch del rebetle lo cap. 
En la Uuyta nafrat queya ; 
un dels nostres l' hi ha tallat.)) 
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LO BARBER DE VALENCIÀ. 
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LO BARBBR DB VALBNCIA. 



PRBMIÀDA AB LA FLOR DB TARONJBR, À VALBNCIA 
L* AMT 1871. 



voNA matinada 

^la del dos de Maig. 

Trompas y tabalas 

sonan carré' avall; 

guaytan las donzellas 

per los finestrals: 

es que '1 rey hi passa 

tot enjoyellat, 

es que '1 rey s' endressa 
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cap à son palau; 
de r església toma 
ben apesarat. 
Malas novas corren, 
de pitjors n' hi hauran. 
Pàrlas' de la pesta 
que comensa ja. 
Perçó han fet pregarias 
à la Catedral; 
perçó '1 rey En Pere 
n' ha matinejat. 

No es encar la pesta 
lo que fa mes mal. 
Los Units gobernan 
tota la ciutat. 
Cada trench d' aubada 
faltan alguns sachs 
à la llarga pertza 
qu* en la Sala hi ha: 
si à la nit Tint eran, 
al mati no tants, 
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plens de carn humana 
corren riu avall. 
Diuhen si es justícia 
que 'Is Units ne fan. 
Si al rey Pere ho contan 
sen' escruixirà. 
Mes per cert se dona 
que be prou qu' ho sab, 
que lo qui 'Is ensaca 
du '1 front coronat. 
Mes ^com sospitame 
pot ningú jamay 

de qui tots los resos 

sab de cap à cap? 

^de qui à las esglesias 

tots los jorns hi va? 

No ha fet ell cap obra, 

gesta, guerra, ó pau, 

que ajuda no haja 

à Deu demanat. 

Ara de Mallorca 

quan ne va arribar. 
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ans de que à Vale&cia 
n' adressés lo pas 
va pujar, sens galas, 
dalt de Montserrat; 
va penjar, sens fressa, 
sota aquellas naus, 
tres vaixells de plata 
del millor que 's fa: 
per son be resàvan 
dins del clos sagrat, 
fentne greu dejuni, 
Uatzerant sas carns, 
tretze que la vida 
d' hermità ne fan, 
de las aspres penyas 
en los pichs mes alts. 
^Qui sospitaria 
d' home consemblant? 
Tot això son llengas 
que li volen mal. 
Cosa es sapiguda 
que no 'n faltan may. 
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{Si no fos qa' ho jura 
perlosIHbrossa&tSy 
qui de la infantesa 
sempre V ha tractatl 
Diu aquest, qu' En Pere 
no es un rey tan sant: 
que si va i r església 
po' es qui r hi fa anar: 
qu' ab la creu disfressa 
lo seu cor malvat; 
que sa veu tan dolsa 
del Dimoni es art; 
que 1 voler del poble 
no se '1 sab guanyar, 
la meytat dels nobles 
no V estiman pas. 
Tot això assegura 
fins molt mes encar, 
qui de la infantesa 
sempre V ha tractat. 
Lo qu' es cert que 's migra; 
gasta mal posat; 
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moltas nits las passa 
sense 'Is ulls clucar. 
Sempre guayta enrera, 
sol no hi va pas may, 
perquè de Valencià 
no se'n fia pas. 
Lo servey que '1 volta 
se '1 coneix ja d' anys; 
mes, ab tot, tremola 
la que li vindrà; 
de diadas negras 
ja 'n sent prop lo baf . 
Ja han parat las trompas 
y també 'Is tabals: 
trist dins de la cambra, 
sol, s' està sentat; 
sembla que s' escoltí 
lo qu' estan parlant 
dugas donas vellas 
baix son finestral. 
Diuhen si al cap vespre 
no s' estarà en pau, 
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per carrers y plassas 
prou s* hi correrà; 
mes ho diohen vellas 
que no 'u saben clar, 
de las sevas ditas 
no se 'n pot fer casi 

II. 

Al capvespre dringa 
la que hi ha & la Seu, 
la campana grossa 
d' oració fa '1 seny. 
Pels carrers travessa 
gros pilot de gent. 
Qui Is' capdella y guia 
n' es un qu' es barber. 
Del rabal ne venen, 
al palau van ells. 
Grossa ramor mouhen, 
cridan pels carrers. 
^Quina es la que 'n passa? 
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iSi es que serà cert 
lo qu' han dit las vellas 
y ha sentit lo rey? 
L' avalot augmenta 
y r esglay mes creix. 
Al palau s' endressan: 
no *ls fa por ï arquer 
que à la porta vetlla 
la salut del rey. 
Lo portal engolan 
tots los davanters 
y '1 primer que hi passa 
lo festiu barber. 
A las cambras altas 
han trobat los reys; 
ella tota groga, 
ell mig tremolench, 
los seus ulls de ràbia 
quasi son vermells; 
mes com que d* escorta 
molt faltat se 'n veu, 
fa la rialleta 
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un SI es no es. 

— iQué voldríau? diuslos 
tot manyagament. 

—Nos han dit, rey Pere, 
que molt trist esteu. 
Ne venim nosaltres 
per divertiments. 
Trompas y violas 
moltas ne portem. 
Ballarem las dansas 
que 'us agradin mes. 
Vos, senyora regna, 
se que 'us anyoréu, 
ab los jochs y festas 
passa milió '1 temps. 
Ballareu un rato 
ab lo senyor rey. 
Ballarem nosaltres 
ara, aquí mateix. 
Mestres, amaniuvos; 
sonin esturments.— 
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Pren una donzella 
lo festiu barber 
sala amunt rumbeja 
sa parella ab pler: 
fa mig pas enrera, 
gira lo peu dret 
tot ab cerimònia 
com un palauher, 
tot seguint la cobla 
que son art entent. 

Mentrestant que dansa 
topa 'Is senyors reys, 
que tots dos ne ballan 
mes que siga ab greu. 

— Senyor rey, ^de veras 
vos nos deixareu? 
Si 'u preneu à bonàs, 
vos darè un concell. 
No deixeu la vila 
fins qu' ho vulga 1 temps. 
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Una causo vella 

que de xich couech, 

diu qu' anarseu' prompte, 

cosa es de mal seny:' 

qus malhaja $ia 

qui se 'n vaja en sech, 

sens tastar las unglas 

d ne r esparver. 

Colomet no fugis 

que no hi ets d temps. — 

Dona mitja volta, 
gira lo peu dret. 
Paran las violas, 
callan esturments. 
La senyora regna 
fadigada seu. 
S' acabat la dansa 
del palau del rey. 
Torna à eixir à plassa 
lo tropell de gent, 
mentres qu' ab veu prima 
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y ab un ayre vell 
canta, tot anantsen 
lo festiu barber: 
^Colomet no fugis 
que no hi ets d temps. i^ 

III. 

Trista recordansa 
la del dia vint. 
jAy! pobre Valencià 
lo teu fat es trist, 
lo teu cel es tèrbol, 
tèrbol y esblamit; 
ni un aucell hi passa 
de matins à nits; 
ni las flors se badan 
ab aquell dalit 
que los camps fa alegres 
y *ls jardins bonichs. 
Dins tos murs hi fínan 
molts de tos vehins. 
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Malaltia estranya 
ne hi ha fet son niu, 
si huy cent hi cauhen 
demà 'n mort mes picb . 
Lo qui avuy Y agafa 
r endemà no es viu; 
no li valen metges 
si se 'n pot servir. 
Los que ferbo poden 
ja ban eixit de dins, 
prou ne sortiria, 
si ho pogués fe' aixi, 
lo senyor rey Pere 
que à malgrat bi viu; 
mes no vol que 'n surti 
lo Concell d' Units, 
sense que 's renovin 
pactes molt antichs. 
Las rabons son llargas, 
mes que no '1 desig 
que d' eixir de vila 
terra enllà fugir, 
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te lo rey En Pere 
ja mig malaltís. 
Llarchs li son los dias, 
mes encar las nits: 
dorm tan pocas horas, 
passa tal neguit, 
que li ha dit lo metge 
que li cal sortir, 
que si en vila 's queda 
corra gros perill. 
Per això s' abaixa 
al Concell d* Units, 
per això demana 
tractes tot humil. 
Lo que 'Is Units volen 
dat los es pla y llis. 
Fan las escripturas, 
íirman los capdills; 
lo sagell hi posa 
tot alegre '1 vis. 
De pensar qu* es lliure 
se li aixampla '1 pit. 
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Gom que n' es capvespre 
sortirà al mati. 
La que mes dormia 
n' es aquella nit. 
Cap Terol envia 
son servey reduit. 
Quan lo jorn clareja 
ja ha fet molt camí. 
La ciutat ne guayta 
tot irat, no trist, 
mentres barbotega 
des del llavi endins: 
— Ja vindran las tornas, 
t' has de penedir. 
Borrarà 1' espasa 
lo que la mà ha escrit. 
Ara tens la pesta 
que f es gran nemich, 
d' altra se f espera, 
fes que torni aqui. 
Pedra sobre pedra 
no ha de quedar dins, 
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ne farò aixecarhi 
las íorcas à mils 
y faré que hi dansi 
aquell ballarí 
qu* à palau pujava 
sent ja negra nit. 
Veurem si 's recorda 
d' aquell cant antich 
quan la corda estrenyi 
lo seu coll robí. 

IV. 

Los noranta dias 
ja llurs sols han post, 
altres tants ne passan 
de mes cru recort. 
Ja de Çaragoça 
n' ban fugit tots dos, 
per allí la pesta 
també ha dat son tom. 
Camí avall se 'n venen 
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entran à Terol, 

ell, ple d' esperansa, 

du ben ampla 1 cor; 

ella, enmalaltida, 

ja no es d' aquest mòn. 

Fugen de la pesta 

qu' es en altres Uochs, 

com Terol n' es lliure 

tornan à Terol. 

L' endemà de serhi 

ja hi ha hagut dos morts. 

De Terol se n' ixen: 

surt ab ells la cort. 

N' es lo de Exerica 
ple '1 camí de pols. 
Portan la llitera 
quatre forts minyons. 
Dins hi jau la regna 
galtas y front groch, 
sense colo' al llavi, 
ple lo cor de dol. 
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Jau tota estirada 
sense dir cap mot, 
closas las parpellas, 
tot deixat lo cos. 
Tots los que la portan 
van mig morts de por. 
Prop de la llitera, 
trist y baix lo front, 
dalt d' un mul fa via 
frare confessor, 
mentres dalt d' un altre 
diuli unas rahons 
un tot vestit negre 
metge de la cort. 

Molt mes endarrera 
dalt d' un poltro roig 
parla '1 rey En Pere 
ab lo brau En Lop 
qui per nom de casa 
du de Luna '1 nom. 
Parla '1 rey En Pere 
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del que ferne vol 
quan dins de Valencià 
puga aixecar pols; 
mes com n' es murada 
y 'Is de dins son forts, 
prou ha de costarli 
lo junyirlaal jou. 
Du també à la vora 
altres homs de pro: 
En Roger de Lòria 
y son frare Anfós, 
y En Bernat Cabrera 
home de pit fort. 
Tots los que '1 companyan 
s' han guanyat bon nom 
en tota Valencià 
y en tot Y Aragó. 

Molt mes endarrera 
van seguint las hosts: 
unas van alegres, ^ 

altras no 'Is ve à tom; 
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mes qui cobra 's lliga: 
totas cobran sou. 

Entran à Exerica 
y la regna 's mor. 
Fantli sepultura, 
résanli oracions. 
Viu lo rey En Pere 
retirat y sol. 
Uns diuhen que plora, 
no 'u créuhen pas tots: 
deixa 'Is llampants trajos 
se 'n vesteix de dol; 
fa resar las missas 
ab los ciris grochs. 

Passan quatre dias, 
que li semblan molts, 
y colcant son poltro 
que du negres flochs, 
camí ral enfila 
dret cap à Sogorb, 
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jAy pobre Valencià 
se f acosta '1 jou! 
Ploraràs sanch viva 
pels quatre cantons; 
contaràs los dias 
pèls mes crus dolors; 
si 'Is vells furs te prenen 
no 'n tindràs de nous; 
Uivertat que servas 
la perdràs d' un cop; 
los teus murs de pedra, 
tomarantse pols; 
las tevas carapanas 
seran metall fos; 
golas qu' ara viuhen 
tastaran son doll. 
jAy Valencià, plora, 
set' acosta '1 jou! 

V. 

Te lo rey sas tendas 
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en lo millor punt; 
des de dins Valencià 
véuse lo drap cru 
que li 'n dona Y ombra, 
que li 'n da aixapluch. 
De sa blanca tenda 
dret al cap d' amunt 
son peno hi rumbeja 
ferm en pal groixut. 
Quatre mes lo voltan 
tots prou coneguts, 
lo del de Muntesa, 
lo del brau En Uch 
y '1 d' En Lop de Luna 
qu' es lo mes temut. 
També '1 d' Exerica 
sos colors y llu. 
Bregas y barrejas 
fàntsen' un gros munt; 
de tastar miserias 
pochs ne son dejuns. 
Dins- la vila hi crían 
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per la fam conduyts, 
tota Uey de plagas, 
mals vinguts de lluny. 
Blat ja no se 'n troba: 
tot es d' aiga aixut. 

^S' obriran las portas 
closas fins avuy? 
Lo Concell dels lliures 
que defensa 'Is furs 
^ne baixarà velas 
al reyal enuig 
perquè 1' agarroti 
de camas y punys? 

Si las portas s' obran 
no 'u fa cap poruch; 
qui del tot las bada 
del nemich als ulls 
n' es la fam traydora 
qu* als mes braus ajup. 

Piera y Magensola 
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son al ral vinguts. 
Ab lo rey £n Pere 
ban conversat junts. 
Pactes se 'n firraavan 
en malbora y punt: 
sagellats ne quedan 
quan s' ban convingut. 
Tres son la reservas 
que 4 rey Pere escull. 
Confiscar los propis 
dels que son difunts 
si de bens y armas 
contra ell han fet us. 
No salvar la vida 
de cap dels vençuts 
com estat ne sia 
de sa servitut. 
Que los generosos 
no sigan tinguts 
ni de pena lliures, 
ni de mort segurs, 
y tampoch uns altres 
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(prou son un bell munt) 

que del butxi déuhen 

deixà' '1 coltell mus. 

Que donats li sigan 

tota lley de furs; 

que de tots ell puga 

fer qualsevol us. 

No son pas bons tractes 

que son massa durs. 

Durs ó no, 'Is que 'Is pactan 

no 'n fan pas rebuig. 

Be pitjors serian 

si triguessen pu. 

Ja es entrat en vila; 

ja s' ba estret lo nus 

que Valencià trista 

à sa gda du. 

A mes de vint nobles 

vida 'is ha retut 

y de pobressalla 

n' ha escanyats bon munt. 

A En Dalmau Cruïlles 
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li ha dat metall fus; 
à d' altres los membres 
los hi estripan muls. 
Dels Units no 'n queda 
per recort ni un. 
De llivertats vellas 
lo foch ne fa fum. 
Lo butxí ni un' hora 
pot aclucà' 'Is ulls, 
li escassejan cordas, 
lassos te los punys! 

Mes d' un cop al dia 
lo rey Pere surt, 
va à contar las forcas 
per si queda un buyt, 
sempre per omplirlo 
te la presó à punt. 

Una tarda hi portan 
à un barber xaruch 
tot h abillat negre 
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d' un burret damunt. 

Tróbal lo rey, Pere 

fa deturà 1 ruch, 

mentres al que hi colca, 

riolers los ulls, 

diuli: 
— iNo 't recordas 

d' un jorn malastruch? 

Una canso vella 

vas cantarme tú. 

La canso aixis deya 

prou ne sò segur. 

üQue malhaja sia 

(íqui, avan$ d* hora, fuig 

^sens tastar las unglas 
adel esparver... ódtéch...» 
Ara (}uan arribis 
à n' alli hont se 't du, 
podràs di', als que trobis 
dels que son difunts, 
que r esparver cria 
forts y puntxeguts 
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csparons qu' estripan 
al qui llest no fuig. 
Barberet, bon viatje. 
Si trigà' he pogut 
no diràs que m' haja 
jo oblidat de tú. 
Tens la corda nova 
y es flamant lo fust. 
Si complert tú fores , 
ser mesquí no vull. 
Ala, avant, camina 
que lo temps es curt.— 

Lo butxí camina 
y al barber se 'n du. 
Al bell cap d' una hora 
ja 'I barbè' es difunt. 
|Ay, lo rey En Pere, 
Deu del cel es just! 

V 
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L INFANT BN JAUMB 



I. 



fiNDRÀ de pendre ma fiíla 
tan si vol com si no vol, • 
y si à mos desigs se nega, 
haurem de posarlo à jou. 

Puig que Deu de mascle 'm priva, 
puig qu' aixis m' ho dicta U cor, 
ella serà qui goberni 
mes que raqui à 1' Aragó. 

En malbora 'I germà nostre, 
aquest qu' es tan rey com nos, 

8 
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aquest que dintre mos regnes 
arbora nemich peno, 

de aqueix mon desig sol plànyes', 
res me fa à mi si se 'n dol; 
d' haverlo fet Uochtinent, 
me raça d' ànima y cor. — 

Aixis va lo rey Ea Pere, 
nomnat Cerimoniós, 
amunt y'avall de la cambra 
parlant ab enuig tot sol, 

tenint un llibre en sa dreta 
ab un dit entre 'Is fulls clos, 
y ab r altra ma de sa barba 
crespant lo pel curt y roig. 

dSi 8en$ fill lo rey afina 

»8erd son succehidor 

üo mes prop germd qu' ell haja...T^ 

clar en lo lUbre està això. 
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Per gran sort per homs de Uetras 
lo dupte serà resolt: 
si per cas me fos contrari 
son juhí...— diu y neguitós, 

lo llibre deixant, s' acosta 
al finestral poch à poch. 
La campana lo mig dia 
ne senya ab ela' y pausat so. 

En lo pati *ls patges jugan 
dels llebrers trencant la son, 
llebrers que cargolats jauhen 
à redós prenent lo sol. 

V arquer que '1 portal vigila 
lo cap ne gira de cop 
y 'Is ulls clavant al defora 
s' arramba per ferne lloch. 

De jurístas y de nobles 
n' entra llarga professo. 
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Lo rey al darrera 'Is vidres 
quan los véu ja 's posa groch. 

— iSi seran bonàs novellas? 
^Si 'm serà oposat son vot? 
Si per cas me 'n foe contrari, 
se 'n penediran be prou.— 

Per r escala amunt ja pujan 
ab ayre cerimoniós. 
Un camarlench los espera; 
dret al rey 'Is porta à tots. 

Quan de parlarhi sortian 
gran nova ne sab tothom: 
«r infanta ne serà regna, 
pels savis ja es cas resolt. i> 

Be se 'n troban que se 'n planyen; 
no sè ^n planyeràn de nou. 
Mes d^ un quan ne sap la nova 
ja la plora à la presó. 
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11. 



L' infaDt Jaume al se' à Tortosa 
troba *ls carrers plens de gent; 
la ciutat tota guarnida 
ab franca alegria U reb. 

La rebuda no Y estranya 
pus sab que se li vol be; 
una cosa *1 maravella 
y es trobarhi un cavaller, 

cavaller que, si memòria 
no li flaqueja, '1 tingué 
à las corts de Çaragoça 
assentat al costat seu. 

Cavaller que del rey Pere 
tenia encarrech segret, 
encàrrech qu' ell lo sospita 
si be no '1 sap prou de cert. 
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Cavaller qu' aixis que 1 troba 
li diu ab manyaga veu: 
—Mon senyor lo rey en Pere 
m* envia en son nom d' exprés. 

No estranyeu, infant En Jaume, 
si a Tortosa no *1 trobeu, 
à Barcelona '1 retenen 
principals y greus afers. 

Que vingàu en ma campanya 
de pregàus' tinch manament: 
si per mi deixeu guiarvos, 
jo 'us ho (io, '1 trobareu. 

De la vila que 'us galaja 
ben rebéune las merçés, 
al castell ja se 'ns espera, 
al castell si 'us plau, anem.— 

Y son poltro tira enrera 
y al infant Jaume segueix. 
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mentres crida '1 poble: «Visca!» 
al compàs dels estormeDts. 

Del castell dins d* una cambra 
hi ha una taula ab rich servey, 
ab viandas assaboridas 
y vins dolsos del terrer. 

Es la vila qui festeja; 
r infant agradós ho reb. 
Fadigat de lluny arriba, 
sols un beyre de vi béu. 

U endemà dematt *8 lleva 
y à Tortosa tot trist deix: 
lo camí de Barcelona 
neguitós y callat pren. 

A la primera posada 
malaltia estranya 'n sent: 
sent que 1 pols li va depressa, 
lo visatge 's troba encós. 
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Ja se 'n gira als que '1 segueixen 
y ab veu planyivola 's queix. 
Cavaller, qu' aprop lo porta 
li respon manyagament: 

—No tingàu po' infant en Jaume 

qu' això no serà pas res: 

es la pena del viatge 

la que 'us posa malament. — 

UI. 

Malaltís r in&nt arriba 
y à tothom se li fa estrany 
que vinga sols ab un patge 
y encara de molt pochs anys. 

Lo servey qu' ell ne portava 
à Tortosa 's va quedar; 
lo servey qu' allí prenia 
era tot del seu germà. 
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Sols un patge li deixavan 
jovenet de molt pochs anys 
y encara ab prechs y paraulas 
dolorosas pel infant. 

Tantost n' es à Barcelona 
molt s' agreuja lo seu mal, 
de las festas y alimarias 
no 'n fa gens ni gayre cas. 

Tantost al palau arrriba 
ha demanat reposar. 
En sa cambra al llit s' ajeya: 
llit de mort per ell serà. 

Lo metge Y ha anat à veure 
y n' ha eixit tot capficat. 
Ab lo rey ha fet sentada, 
quan ha deixat al infant, 

— Senyor rey , trista es la nova , 

lo malalt no n' eixirà 
9 
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Te la sanch enmatzínada 

y '1 verí que hi du es mortal.— 

Esglayat queda '1 rey Pere , 
desprès romp en un gros plant; 
mes las llàgrímas que versa 
no li faran gayre mal. 

IV. 

Groch r infant al llit reposa 
ab los ulls esmortuíts, 
lo seu patge prop d' ell resa , 
plorant y als peus d' un sant Crist. 

De la porta de la cambra 
lo drap s' arrebossa un xich 
y per la escletxa que 's bada 
lo rey Pere esguarda & dins. 

Poch à poch al llit s' acosta» 
lo malalt ne fa un sospir. 
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Lo patge que se 'n mig gira 
veu lo rey y Uansa un crit. 

—Patge , patge no t' espantis 

si àton amo à veure vinch 

Si '1 germà tu 'm despertessis 
te 'n faria penedir. 

Lo repòs dels que pateixen 

no convé trencarlo 's diu 

— ^Jo repòs?, murmura en Jaume; 
no *s reposa ans de morir. — 

— i Qui de morí' 'us enrabona? 
Lluny ne sou: resteu tranquil. 
—Germà meu, lo qui m' ho deya 
may ha estat fals en lo dir. 

— i Es potser un servent vostre? 
^Potsè' '1 metge es qui ho ha dit? 
—Es lo cor lo qui m' ho deya; 
veu del cor no pot mentir. 
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— No penseu aytal en Jaume 
qu' això deixa las y trist. 
Vos morir! Si sou tan jove! 
No *us crech en semblant perill. 

No vullàu morirvos ara 
que de muUerarme vinch. 
Jo desitjo que 'us conega 
la que '1 llit déu partí' ab mi. 

Se que molt vos desplavia 
lo veurem privat de un fill. 
Vull que Deu 'us servi '1 viure 
per ser d' un hereu padrí. 

—Las angunias que jo sento 
vos privaran d' est desig. 
— No tothom malalt ne fina. 
—Mata à tothom... lo verí. 

— Germà! Infant!... Eixas paraulas! 

(jMalament ho hauré sentit? 
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i Ne sou cert?.. No. ^Qui 'u faria, 
si, tothom 'us vol, aqui? 

Mes si vos això creguesseu, 
si fos cert, això qu' heu dit 
mereix un càstich terrible..... 
No hi haurà perdó per mi. 



Ha de ser un servent vostre, 
y sols un patge teniu. 
—Rey en Pere, si Jo moro 
cap mes cos cal fer morir. 



No cerqueu, entre 'Is que 'm voltan 
servintme ab coral desig, 
als qu' han escampat las ànsias 
de la mort dintre mon pit. 



Potser tenen mes alsaria. . . . 
Potser van ab vestits richs. . 
Si son nom voleu saberlo 
Deu del cel 'us lo pot dir.— 
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Diu r infant, y surt en Pere 
de la cambra esfarahit; 
veu al cavaller à fora 
y à son encontre al punt ix. 

Y tot anant à sa cambra 
ab veu baixa això li diu: 
—Cavaller Y infant delira, 
lo que diu no 's pot sentir. 

Vigiléume be à son patge 
que resa al peu del Sant Crist. 

Si r infant gota li parla 

que 'as diré... ja prou he dit. 

V. 

Cami ral tot sol ne petja, 
dret à Valencià fa cap. 
jAy patge si 't coneguessen 
no hi arriba! ias pas! 
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N' ha deixat à Barcelona 
quan lo duyan à enterrar. 
Ab gran pompa '1 soterravan 
com infant en clos sagrat. 

Casar ha vist al rey Pere 
ab una de Portugal: 
prou déu à la cerimònia 
r haver pogut escapar. 

Una lletra du amagada 
dins lo folre del calsat. 
Ày! si per cas li trobessen 
prou li rodaria '1 cap. 

Mes que no li fos trobada 
no se 'n lliuraria pas: 
perçó '1 cercan dins la vila 
per recons y per forats. 

—Si per cas te sorprenguetsen, 
no te la deixes robar: 
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primer, patge, te la menjas; 

deixàrtela pendre, may.— 

Sagrament lo patge feya 
y '1 sagrament complirà. 
Sens deixar cap nit en vaga, 
sens repòs va caminant. 

De Valencià es à la vora 
y Valencià li es sagrat. 
La lletra que du amagada 
prou la llegirà en Ferran. 

Y plorant entra à Valencià, 
plorant se 'n va à ne '1 palau 
y flectant genolls en terra 
la lletra dona al infant. 

«Mon Ferran, trista es la nova 
»que 'i missatger te durà, 
Dmala mort me n' ha vinguda 
»(!' un cavaller deslleyal. 



Digitized by LjOOQ IC 



— 13 — 

»A Tortosa verí 'm davan 
»y à Barcelona he finat. 
»Ab la mort meva '1 rey Pere 
))créu à la Unió matar. 

•Germà meu, tu vius encara, 
))visquent tu no morirà. 
)>Ay de tots, si ell ho lograva, 
»prou foran del rey esclaus! 

9 Al patge que *t du la lletra 
• no '1 deixes desaraparat. 
»Jo com à fill me Y estimo, 
»com à íill r estimaràs. 

•Missatgers del rey en Pere 
»no 'Is mireu de bon ull may, 
»en los llavis verí hi portan, 
))perçó matan fins besant.» 

En Ferran de dol vestia; 
à Valencià tot son plants: 

10 
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à Barcelona las festas 

de tres jorns no paran may. 



Ne festejan à la núvia 
qu' ha vingut de Portugal : 
casament qu' ab morts comensa 
de bon fruyt no 'n darà cap. 

L' endemà de ser casada 
ja algú r ha vista plorar 
y quan lo marit li parla 
se n' allunya tremolant. 

Es que '1 rey ha fet un somni 
que r ha glassada de sanchs, 
ha parlat del infant Jaume. 
iValgam Deu! ^qu' haurà parlat? 

Deu del cel, tu que regeixes 
la inmensitat dels espays, 
à r ànima del rey Pere 
iquin trist reco li has guardat? 
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EN DALMAU CÍ^UILLES. 

PREMIADA AB LA FLOR DE TARONGER A YALBNCL\ L' ANY 
1873. 

I. 

fELS encontorns de Nadal, 
dins la sala del Concell 
aplegats estan los homes 
que han gosat fer cara al rey. 

No es per ferli rebetlía 
si n' han tret penons al vent, 
no es per fer greujo à la vila 
que han clos portas y rastrells. 

Es qu' en Pere Us trepitjava 
y ells no volen besar peus, 
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es que aquell dels furs se 'n reya 
y que 'Is serve volen ells. 

Pels encontorns de Nadal, 
dins la sala del Concell 
aplegats estan los homes 
que han gosat fer cara al rey. 

A la paret hi ha un San Crist 
dessota un doser vermell, 
ab quatre ciris que hi creman 
y uns Evangelis oberts. 

Per en mig de las motUuras 
del taginat que fa creus, 
penja una corda de cànem 
que ab son cap lo trespol bes'. 

Mes amunt hi ha la campana 
que als Units crida ab sa veu: 
mala nova porta sempre 
que '1 batall bat sas parets. 
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Aquella nit ha fet fressa 
y perçó estan en Goncell 
en Roiç lo de Corella, 
y n' Estorn y en Pons Soler^ 

y juristes vells y joves, 
tots de nomenada y pes, 
los uns pels cabals que tenen, 
los altres pel estament. 

Quan las vespras ne sonavan 
ja 'n venia lo darrer, 
n' es en Dalmau de Cruilles, 
lo quin mes por ne fa al rey. 

Quan ell entrava à la cambra 
en Joan Sala dú la veu, 
lo qu' eix ne te de sabut 
en Dalmau te de valent. 

—Ara ve de Çaragoça 
de versar sanch à pleret: 
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son germà ja es mort, y diuhen 
que* en sa mort ell hi sap be. 

Tretze nobles se hi penjaren, 
en presó encara n' hi ha mes; 
las presons d' aquella terra 
Yos diran lo nombre d' ells; 

mes si be la sanch ne corra 
no perçó està satisfet; 
vol venjarse de Valencià, 
y perçó à Valencià vè. 

^Qué farem, amichs, si truca 
als portals que clos havem? 
^Quina resposta fariam 
si *ns endressa parlament? 

Nostras forsas son minvadas, 
y los companys foraners 
no poden trencar del setgt 
lo cordó que aquí 'ns reté. 
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Mala fi fassa qui porta 
contra nos tals aparells, 
mala fi qui dú en las venas 
en Uoch de sanch, verí y fel. 

Diu que vol venjar los greujes 
de quan fon nostre algun temps. 
Nostres furs que albors jurava 
ara diu que à cremals ve. 

Vol fer runa de la vila 
sembrantla de sal desprès Ç), 
Vol penjar adalt dels arbres 
tanta gent com puga baver. 

Molts cavallers 1' acompanyan, 
de pions encara mes; 
allunyar aytal congoixa 
això sols pot ferbo Deu. 



(*) Érem d' enteniment que la ciutat fos cremada y destroi- 
da é arada de sal, per tal que jamay persona no hi habitàs. 
fCró. del rey Pere IV,) 
11 
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^Ay Corelia qué faríau? 
^Qué fariau vos. Soler? 
Lo concell que 4 cor yos dicte 
que '1 dongàu prompte convé.— 

Aixis parlava en Joan Sala 
ab los llabis tremolenchs : 
aixis en Dalmau Cruïlles 
li respon ab ull encès. 

— Mala lliga ha fet la terra 
ab aquest de qui parlem. 
^Quin pecat hem fet nosaltres 
que 'ns lo donga Deu per rey ? 

^ Com podrà ser que bo sia 
qui ha occidat dos germans seus ? 
Recordéus del de Mallorca {*) , 
que fina prou malament. 



{*) En Jaume de Mallorca era cosí del rey Pere y al en- 
semps conyat. Fina en lo pla de Lluchmajor ahont en lo fort 
4' una brega un almugàver li llevà 1 cap desprès de mort. 



Digitized by LjOOQ IC 



— 83 — 

De las Corts de Çaragoça 
ja ni 'n vull quasi fe esment ; 
mes penseu que V infant Jaume , 
noble cor , brau cavaller , 

quan se va asseure en las Corts 
dos butxins hagué aprop seu 
per matarlo si gosava 
contra 4 rey alsar la veu (*). 

Penseu en tot quan pot ferne, 
tot pensant en lo qu' ha fet. 
Si Uuytem y Deu nos deixa , 
com à soldats morirem. 

Si ab ell nos fiquem en tractes, 
mort de lladre 'ns farà fer.— 
Àçó dit , Dalmau s' assenta. 
Àixis respon en Soler : 



(*) Nos ordenam que Pere Ximenez de Pomar y En Gon- 
zalo de Castellví estiguessen als peus del dit infant por ço que 
si ell se movia desordenadament vers Nos, que lo matassen. 
(Cró. del rey Pere IV.) 
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— Quan lo cos es flach , la vida 
es raquitica també. 
Nostras forsas de minvada 
n' estan ja fa prou de temps. 

D' Aragó mals vents arrivan , 
en eix regne hi fan mals vents... 
Nostras arcas ja son buydas. 
— Mes no las veynas dels çers. 

—Nostres cors ja defalleixen... 
— Los vostres seran , no *1 meu. 
—Nostres ulls la forca oviran. 
— Perquè als combats son esquerps. 

— Dalmau , vostre cor ofega 
lo que vos dicta lo »eny. 
—Seny y cor abdos me dihuen 
que avans d' entregarns al rey , 

val mes mori' en bona lluyta 
brandant coltell de bon tremi) , 
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que no, penjar d' una corda, 
del butxí sota dels peus. — 

Aquestas cruas paraulas 
aturdeixen lo concell ; 
però 'Is mes tractes demanan , 
y 's resolt tracta ab lo rey. 

Ja s' ha fet la sort per sebre 
qui serà lo missatger. 
De cumplir be son ofici, 
aquest ja fa sagrament. 

De la cambra tots se n' ixen , 
en Dalmau es dels darrers. 
Quan la porta aprop tenia 
s' ha topat ab en Soler. 

Ja la corda li senyala 
que à plom penja apropet seu , 
y aixís ab veu aspre y forta 
perquè ho senti ulyíi à mes de ell , 
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li diu :— Soler , jo 'us prometo 
que ab aqueixa tracte haureu : 
recordéus de mas paraulas, 
mes que 'n sia '1 recort greu ; 

vostre sol se 'n va à la posta , 
no veureu pas Y any novell , 
ne tindreu collar de corda 
ja que dur collar voleu.— 

II. 

Si la Tila s' es donada , 
ell hi ha entrat dalt de cavall 
ab molt rica companyia , 
ab mantell tot d' or brodat. 

A la Seu ha resat missa : 
jValgam Deu qui va à resar ! 
Quan la missa ne s' finida 
des la trona ha predicat (*). 

(*) Costum era. en lo tal rey fer estàs prédicas segons eU 
mateix ho conta en sa crònica: aixis ho feu també en la seu 
de Palma, en la església de isant Salvador de Çaragoça» pn V 
església de Santa Maria en Àrgilers y moltas altras. 
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Quan predica el rey en Pere j 
las imatges dels altars 
ne sembla que s' escruixeixen , 
com si fos r esprit del mal. 

De la Seu à sa ral cambra , 
hont ja r estan esperant , 
ab las mans agarrotadas 
dels Units los pus triats. 

Bona cara 'Is fa quan entra , 
millor cara un pich sentat , 
lo mig riure te en los llavis , 
quan los comensa à parlar. 

— Malifets, se 'n duhen pena , 
criminosos beu estat : 
vostre crim mereix tres càstichs , 
coltell , forca ó be cavalls. 

No direu que sò mesquí 
si la pena 'us faig minvar. 
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^Tots sou nobles? Per honrarvos , 
y , es poch , sereu escapsats. 

Mes à túy vell, que me esguardas 
fit à fit y dret lo cap , 
jo 't conech ja fa molts dias, 
malas nits m' has fet passar. 

Pels teus fets, si t' occidava 
donante à famolenchs cans , 
si 4 verí de mort soptada 
en tas venas empeltàs , 

ningú may te 'n planyeria , 
pus tothom lo que has fet sab. 
Del passat prou me 'n recordo , 
pus d' esment jo no 'n sò escàs ; 

mes com huy joyòs me sento 
y no 'm vull aspre mostrar , 
tu mateix triat la pena 
de las tres qu' he nomenat. 
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—Per no veure al qui ara miro 
qualsevol pena 'na plaurà : 
totas tres son bonàs portas 
per anà' à la llivertat. 

Si jo fos com qui m' escolta 
tant poi uch com poch Ueyal , 
la mes dolsa triaria 
qu' es la d' ésser escapsat ; 

mes com tinch brau pit encara , 
si 'i cabell blanqueja ja , 
qualsevol càstich , en Pere , 
ó, si voleu, tots plegats. 

Que '1 butxí 'm pose la corda , 
que '1 coltell me llevi '1 cap 
y que mos membres s' estripin 
ab la forsa dels cavalls. 

De la mort y de la angoixa 

ja may ne sò fet molt cas : 
n 
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si la mort hagués temut 
no hauria esposat mon cap. 

Ja sabeu lo que jo penso , 
lo que vos plasca fassàu. 
— La clemència vol que tries , 
la Uey no vol pas triar. 

—i La clemència? i Lley...! En Pere, 
la lley ja es morta... Fínà 
quan vos ab Y eina que al cinto 
la por vos hi fa portar , 

nostres furs y privilegis 
heu no fa gayre estripat. 
La clemència va concloure 
quan al mòn 'us van Uansar. 

Preguntéuho al rey en Jaume , 
preguntéuho à son infant , 
als nobles de Çaragoça , 
à vostre segon germà , 
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als butxins de vostres regnes, 
de las tombas al fret jas , 
y tots vos diran , rey Pere , 
tots y totas al plegat 

lo que 's torna la clemència 
quan passa per vostras mans. 
— i Oh Dalmau. . . ! j oh Dalmau I Tria. 
Gréume, fesho, no *t doldrà. 

— Cap mercè de vos vull rebre, 
mes que al ferho 'm vinga dany. — 
Lo rey se mossega *ls llavis 
y respon barbotegant : 

—Pus que tii no vols fer tria , 
serè jo 'Iqui triarà, 
serè jo qui ^t donga 1* esma 
per trobar la eternitat^. 

A senyalat cavaller 
fi senyalada li cal. 



Digitized by LjOOQ IC 



— í>2 — 
Tinch recort de que vau fondre, 
ja fa temps, mol temps enllà, 

una campana molt grossa 
per vostres afers capdalts. 
Si 'm quedava la campana , 
no senthi vosaltres , cas 

per mi fora de conciencia 
quedarme *1 que no 'm pertany. 
Pus qu' en vida es estat vostra , 
morts y tot vostra serà. 

Jo faré que la despenjen 
y que 'n fassan fus metall ; 
un glop cada hu de vosaltres 
ans de morí' engolirà (*). 

En Dalmau... ^qué? ^T' escruixeixes? 
No serà de por. Tü ray 

[*) Ni hach alguns als quals fou donat à beure de metall de 

la campana de la Unió que havien feta ; perquè fo justa cosa 

que aquells que 1' havien feta fer, beguessen de la liquor de 
aquella com fon fosa. (Cró. del rey Pere IV. J 
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que de la mort y s' augoixa 
jamay *n has íet gayre cas. 

— iPor? May. 

— ^ Que *t conmóu , llavoras? 
— Que m' horrorisa , digàu? 
i Veure un cap coronat d' or 
ab un cor, podrit , de fanch !— 

En las galtas del rey Pere 
la grogor s' hi es escampat. 
— Com que seran las darreras , 
no 'm fan res.— 

Y, alsant la mà, 

que se 4s enmenin ne signa 
ab los ulls guspirejant, 
mentres baix , molt baix rondina : 
— (, Esperit. . . ? í si tot es carn ! 
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—Lo novell y darrer dia 
clareja seré y rohent. 
La rojor del cel, lo poble 
ne sol dir qu* es de mal seny. 

De mal seny es per la vida 
y pels homes de bon tremp : 
no ploreu , esposa meua , 
no ploreu, dona Mercè. 

Jo no se perquè ha de dolre 
deixà' aquest mon tan lleuger ! 
^Qu' es lo viure? N' es un somni, 
i Viure es quelcom? Viure es res. 

Es saber que la vilesa 
trepitja la bona fe : 
es veure naixe esperansas 
que moren sens posà' arrel. 
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Es Iluytar per una idea 
que '1 cor diu que santa n* es , 
y, al tenirla aprop, sentirse 
englutit cap al infern. 

Si no fos que 1' esprit vetlla 
tot fentnos esment del cel , 
i qui voldria aqui romandre 
ni tan sols un curt moment? 

Na Mercè , sequéu las llàgrímas 
y un encàrrech escolteu: 
no 'm fassàu tomba de marbre , 
que la desfaria M rey. 

En un Uocb ben solitari 
la tomba hi aixecareu , 
ensenyeu lo cami d' ella 
à mos fills , los cars filis meus 1 

Al gran , quan espigat sia , 
féumel tot un cavaller, 
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que ^s recordi de son pare 
que no 1' ha de veure mes. 

Ensenyéuli à brandar Uansa 
tan bon punt ne sia U temps : 
que ^s fassa home entre las bregas , 
y als perills senti I' alé. 

Si alguna trista vesprada 
dins la cambra del castell , 
contantli la mort que feya 
qui d' un gran nom lo fa hereu , 

vos parlés ell de venjansa, 
distrayéulen, jo 'us ho prech : 
la venjansa que ^m pertoca 
la farà la mà de Deu. 

Portéulo lluny d' eixa terra 
fins que sia mort lo rey : 
may lo fill déu donà* ajuda 
al butxí del pare seu. 
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A l' infauta féula digna 
del casal y nom que tè : 
si la feu vos filla bona , 
bona mare sabrà ser. 

Dolsa terra benvolguda 
qu* esclavisa un cor juhèu , 
per tu pregaré à tothora 
al Senyor, quan sia al cel. 

Llivertat que avuy gemegas , 
tornarà per tú '1 bon temps : 
si ab la sanch dels martres creixés , 
sanch de martres avuy béuà. 

jY ara, esposa, una abrassada! 
En lo front vos faig un bes. 
Fe tingàu en 4 altra vida ; 
dalt del cel nos trobarem. — 

Na Mercè sanglota y calla , 

qu' en la gola un nus hi tè. 
13 
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Lo butxí ja es à ia porta ; 
los soldats al entorn seu. 

—i Ja ha sonat 1' hora darrera: 
en Dalmau , 'us esperem ! — 
Sola deixan à la esposa ; 
en Dalmau ne surt ab ells. 

Allí prop hi ha la gran sala , 
en mig un braser encès , 
sobre 4 braser la caldera y 
dins d' eixa 4 metall rohent. 

Na Mercè com folla escolta, 
pus res del que passa veu. 
De sopte un gran crit arriba , 
crit que '1 cor li mig parteix. 

Na Mercè cau esglayada. 
A Dalmau se li obra *1 cel. 
j Rey en Pere , rey en Pere , 
ja vindrà 4 càstich de Deu! 
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LA MORT D EN FEí^RAN. 



I. 



ÉSTEN à Alraaçora ' 
J^ sens reposà' en Uoch, 
dígali que vinga 
prompte à Castelló. 
Son germà Y espera, 
no cerimoniós, 
ab lo riure als llavis, 
ben obert de cor. 
Si vol dur companya 
pot vení' ab sas hosts: 
si d' un germà 's fia 
ne vindrà tot sol.— 
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Missatger ja colca, 
ix de Castelló, 
mentre *i rey En Pere 
ab vis agradós 
des de dins la cambra 
crida à un servidor, 
home en qui confia, 
hom que *1 creu en tot, 
hom qu' es de sa casa 
r algutzir major. 

Quan lo tè à la cambra, 
quan se troban sols, 
quan totas las portas 
ab gran cura ha clos, 
diuli lo rey Pere: 

— Vina, atansat, óu. 
Del qu' ara se 't parli 
may ne diràs mot 
si vols servar junta 
ta testa ab ton coll. — 
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Y ab veu baixa, baixa 
parla ab afició. 
Los dos ulls li Uuhen 
com si fossen foch; 
móune sa mà dreta 
ab animació... 

iQue dirà 'I rey Pere 
à son servidor, 
qu' est de front y galtas 
s' es tornat tot groch? 

II. 

En Ferran arriva 
colcant brau corçer; 
porta en sa companya 
lo compte d' Urgell, 
també '1 de Cardona 
y altres, fins à set, 
que no deixarantlo 
ni davant del rey. 
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Va tot vestit negre 
des del cap als peus; 
penja de son cinto 
fulla de bon çer; 
du també la daga 
com si se *n temés 
de son frare En Pere 
joch de mala lley. 
Mes d' un que V estima 
mal fi li ha promès 
si à la cita anava 
que li dava 4 rey; 
mes r infant rientsen 
no ha fet cas de res 
y ab la cara alegre 
lo viatge ha fet. 

Quan à Uoch arriba 
ne descolca prest: 
al portal T espera 
ja lo caroarlench. 
Pujan à la cambra, 
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van ab ell los set 
que des d' Almaçora 
no r han deixat gens. 
Al entrà' à la sala 
ja 'Is ha mig sorprès 
véurehi un Sant Cristo 
sota d' un doser, 
ab dos ciris grossos 
cremant à pleret; 
mes sorpresa 'Is dóna 
véurehi muts y drets 
d' algutzirs tots negres 
dos pilots ó tres 
ab la cara seria 
y en la mà 'Is coltells. 

Com que la basarda 
no saben lo qu' es, 
perçó resolts entran 
sens escrúpols fer. 
Mes tantost la llinda 
n' han passat tots ells, 
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un dels que 'Is esperan 
à r infant empren. 

—Ben arribat sia 
lo germà del rey. — 

— Aixis Deu ho vuUa.— 

—Així ho volrà Deu.— 

—Nostre germà En Pere , 
^perquè no se '1 véu? 

—No es ell qui 'us espera, 
so jo qui 'us atench. 
Tinch r ordre rebuda 
de posarvos pres: 
déume donchs la espasa 
sense trigar gens, 
si per cas no 'm creyau 
hi perdríau mes. — 
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En Ferran se queda 
de sorpresa fret, 
ni paraulas troba 
per respondre à temps. 
Qui mes prop tenia, 
qu' era lo dç Urgell, 
es qui la conversa 
pren lo davancer. 

— jPrésr infant! — murmura. 
Ja 's dirà 4 perquè. — 

—Ni 'i rey me'l donava, 
ni jo saber Y dech. 
Donéume la espasa 
sense trigrar gens, 
si per cas triguesseu 
be hi perdríau mes — 

—May— fa de resposta 
r infant ab to breu 
y gira la esquena 
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per eixí' al carrer. 
Mes lo pas li aturan, 
ab r esguart farest, 
dels que V esperavan 
un nombrós aplech 
las espasas tretas, 
lo posat esquerp. 

Ell un pas recula 
y ne treu lo çer. 
Los que Y acompanyan 
tots fan lo mateix. 

—Prou lo cor m' ho deya 
mes que no 'u cregués. 
Som venuts y 'ns matan 
perquè 'Is destorbem. 
Algutzirs, ma espasa 
à ningü 's rendeix , 
com no siga à En Pere 
d' Aragó lo rey. 
Qui la vuUa pendre 
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que s' atansi mes; 
mès que tinga comte 
perquè tè bon tremp.— 

L' última paraula 
lliga ab lo colpeig 
que d' espasas nuas 
s' óu per tot arreu. 

Tost la sanch regala 
sobre del cosset 
de vellut y seda 
del germà del rey. 
Ampla la ferida 
també te ;i d' Urgell: 
fins lo de Castella 
r animós En Teli, 
del de Trastamena 
lo germà fidel, 
per son front sent caure 
regalims bullents. 

i Quina dura brega 
en llpch tan estret! 
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Tot la sanch ho espurna 
mobles y parets. 
iAy! prou se 'n defenen 
los set cavallers: 
mes, en contra '1 nombre, 
valor /,hi pot rès? 

Prompte un crit qu' esglaya 
dins la cambra 's sent, 
n* es r infant qui 't llansa; 
de feridas ple 
cau perdent lo viure 
del altar al peu. 

Dels companys que duya 
cinch morts prop ne te: 
dos que se n' escapan 
contaran lo fet. 

L' algutzir aixuga 
son sagnant coltell 
y surt ab los altres ^ 
deixant sol V indret 
hont sens colo' als llavis 
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hi ha sis cossos erts. 

Del altar los ciris 
creman à pleret, 
mentres des la porta 
ab rostre seré 
se contempla En Pere 
r espectacle cruel. 
Lo mig riure als llavis 
tot guaytantsels te, 
y entr' ell barbotega 
tot baixet, baixet: 

— Tindré de matarlo 
trist n' es certament, 
però ell à nosaltres 
no 'ns volia be. 
Mes segur me '1 miro, 
que tenintlo pres. 
Ja podré des d' ara 
dormí' ab tot sossech. 
D' aquell poder vostre 
ja no 'n queda res: 
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xafantli la testa 
se mata à la serp. 
L' Unió ara es morta; 
iara *1 rey no tem!— 

Y tot disposantse 
à eixir afegeix: 

— |Tan jove com era 
prou de doldre n' es!... 
I Grua es la justícia 
mes nos ^que hi farem? 
jLa salut del regne 
deu ser lo primer! — 

Y après deix la cambra 
sens pensarhi mes, 
mentres al de fora 

r avalot se sent 
de la gent del poble, 
qu' ayrada maleheix 
al que dugas voltas 
Gai ha sabut ser. 
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JOAN D URREA. 



I. 



IjX E brega com la d' Epila 
ja raay mes cap ne hi haurà. 
i Ditxosos los que hi morian ! 
j Ay , pobres dels qu' han quedat ! 

D' Aragó y de sa noblesa 
alli la fio' hi mustigà ; 
molt pocas foren las damas 
que dol no 'n varen portar. 

Molts infants se hi orfenaren 
y donzellas de quinz' anys 
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no *1 tornaran mes à veure 
son gentil enamorat. 

Brega dura , brega ayrada, 
prou sempre se 'n parlarà. 
Fossa sagnanta y ben fonda 
tingué allí la llivertat. 

L' Unió allí s' ajupia 
al jou del poder real 
y la Venjansa mig reya 
à sas victimas triant. 

Tretze cossos d' aprop tastan 
r aspror del cànem filat ; 
tretze nusos corredissos, 
tretze alens van ofegant. 

Pochs ne quedan del tot lliures 
y es perquè son castellans , 
com llur rey per seus los crida 
se 'Is dona la llivertat. 
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Rey en Pere '1 Has afluixa 
com aquell qui ho fa de grat , 
sols un en presó conserva 
à despit del Castellà. 

Es lo pres, en Joan d' Urrea, 
jove, altivol, ardit, franch, 
qu' , en la brega , orfe de pare 
vençut y pres va quedar. 

Es aquell qu' à Çaragosa 
la veu contre en Pere ha alsat, 
al sentirli dir mals termes 
al infant Jaume endreçats. 

Aquell qu' al carrer sortia 
ab lo coltell desveynat, 
demanant ajuda al poble 
per honra y vida salvar. 

Aquell per lo qui '1 rey Pere 
tè Ull propòsit amagat ; 
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propòsit que si no '1 muda 
prou mes d' un lo plorarà. 

Tres missatges perquè 4 lliure 
ja ha rebut en lo palau, 
y, per mes que molt li pregan, 
ell no se 'Is escolta pas. 

i Ay , foch de la jovenesa, 
prou t' acabaràs aviat, 
si dessobre teu hi posa 
de son cor, en Pere, '1 gla's. 

IL 

Dins sa cambra solitària 
assentat s' està lo rey, 
parlant quasi à cau d' orella 
ab un capità ja vell. 

En la front est tè una nafra 
travessera com un sèch 
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y son mostatxo blanqueja 
sobre sa morena pell. 

Es antiga coneixensa 
d' en Pere y sab molts segrets 
que se *ls ne durà à la fossa 
à dormí' ab ell lo só etern. 

Perçó en Pere s' hi franqueja, 
donchs sab que reservat es , 
y cada cop qu' ell hi parla 
dels segrets s' augmenta '1 feix. 

Quan han finit la conversa , 
quan per sortir està dret, 
tot dantli una clau murmura, 
murmura aquests mots lo rey : 

— Capità, convé que 's fassa. 
Capità, que no Y erreu !?...— 
Y ab lo mig riure en los llavis 
lo soldat la cambra deix. 
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Quan ell de la cambra eixia 
ja n' entra lo camarlench, 
diu qu' una dama endolada 
ne demana parlament. 

— Y be, qu' entri:— li fa en Pore. 

Y aixecant lo drap bermell 
del portal, lo pas franqueja 
à noble dama, Y uixier. 

Lo rey al véurela s' alsa : 
ella , arrebosantse '1 vel , 
ab cara esmortida y groga 
aixís parla ab trist accent : 

—Si per cas no 'm coneguesseu, 
ni tinguesseu de mi esment, 
ma roba negra 'us diria 
qu' ab una.viuda parleu. 

Y si 'i nom no me 'i saviau, 
r escut que du '1 patge meu 
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brodat al pit, vos esplica 
que castellana es ma lley. 

Dels Urreas las venturas 
he gojat en millor temps ; 
ara que 'ii plori los greujes 
dels Urreas ne vol Deu. 

Las glebas del^; camps d' Epila 
han begut sanch à pleret , 
la de mon marit xuclavan 
sens deixarnhi à ne '1 cos gens. 

La viudesa mes amarga 
d' aquell dia trist me 'n ve , 
y mas trenes si blanquejan 
també 'Is ve del jorn aquell. 

Mes almenys, si ell hi moria, 

va morir com un valent ; 

tretze nafras li sagnavan 

quan íinà de cara al cel. 
16 



Digitized by LjOOQ IC 



— in — 
Jo de planyem be podria 
de tan trist enviudament ; 
mes encar be pitjor fora 
si hagués mort també '1 íill meu. 

Pres, vençut sé que '1 guardavau 
y vençut, pres lo guardeu... 
Deslliuréulo!... 'Us ho demano 
de genolls à vostres peus. 

Anirem à Uunyas terras 
no 'n sentireu may dir res 
y tindreu sempre una mare 
que per vos pregarà à Deu. 

No 'm robeu eixa esperansa 
que sols d' ella jo 'm mantench ; 
si per cas me la matesseu... 
que se 'm tanqui primé* '1 cel. — 

Y, lo rey, li responia 
tot aixis manyagament : 
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—En sossèch restàu , senyora , 
vostie fill no pateix gens. 

— Mes jo '1 sol per ell desitjo 
y vos la foscor li deu ! 
— Cal que purgui las flaquesas 
de son ardorós jovent. 

— Mes ^quíns greujes ne rebi au 
per un càstich com lo seu? 
- Si de tots me 'n recordava 
creixeria son torment 

No 'n parlem pas mes, ?enyora ; 
senyora , no 'n parlem mes. 
No convé du' à la memòria 
recorts que V oblit los treu. — 

Y la viuda ne senglota , 
y fret la contempla '1 rey , 
y, aixís !o cor de la maro 
lo alé del desengany sent. 
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— Los pochs anys qu' encara conta 
anoitBTan sos nfiaiicaments... — 
murmura la noble dama 
llansant dolorós j^emcch 



n^ 



— Rey en Pere, vos sou pare 
y estimar un íill sabreu.-. 
Per r amor qu* als fills vos crida , 
senyor rey, toriiéume '1 meu !— 

Y '1 rey esm^gut Y aixeca 
y, ploma y paper prenent , 
quatre mots escriu depressa 
y à sota hi posa U sagell. 

—Senyora , ab aquesta lletra 
anàu depressa al castell; 
si las portas son tancadas, 
s' obriran quan vos voldreu. — 

— Benehit vostre nom sia ! — 
diu, ella, besant lo plech 
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y seguida de sou patge 
deixa la cambra coireut 

Y en Pere qu' eixir la guayta 
va dihent per sí mateix : 
— Cor humà ^de qué serveixes, 
si un engany te fa content? 

III. 

Lo castell es d' altas torras 
y murs de gran espessor, 
y de las presons las pedras 
may ban vist la llum del sol. 

Centinellas que bi vigilsín 
de roca tenen lo cor; 
si algun cop gemecbs escoltan , 
los ofegan ab cansons. 

Las cadenas sempre dringan 
en los negres corredors 
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y los panys rovellats xisclan 
quan la clau hi dona 1 tom. 

Las veuturas y alegrias 
lo castell no sab que son ; 
de tristesas y congoixas 
ple n' està de gom à gom. 

Si las Uàgrimas caiguessen , 
qu' has fet plorà' à n' aquest mòn, 
sobre teu , no 't sostindria 
la terra dels alentorns. 

Esliavissadas murallas, 
fonaments oberts , revolts , 
damunt la terra amarada , 
superb Cdstell , fòras sols ! 

Mes ay ! com que se las béuhen 
las Uosas de tas presons , 
perçó tú, castell, t' aguantas 
encar dret y sobergòs. 
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Allí sota , entre eadenas , 

aflaquit de seny y cos 

hi jau lo nu del Urrea 

qu' en lo camp dels braus ha mort. 

Allí 'I carceller 'I vigila 

sens descans y ab aficiò , 

y allí ni las horas conta 

donchs no las pot contà' en lloch. 

Ni 'I sol sa claror hi llensa , 
ne hi arriba cap remor ; 
es la quietut que gela , 
es la nit freda dels morts. 

Pobre jo ven tiitflori.lit 
enrofornada on un nint t 
Pobres vint anys de ventura 
viudos de pau y d* amor ! 

Donzelleta qu'ara ploras 

i quó hi faràs ?... C^ilma ton cor ! 
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La fe serva en Y altra vida ; 
sols allí n' es etern tot. 

Si d' amor no sents que 't parlin , 
sentiràs parlar de dol ; 
las angoixas qufí corsecan 
son las flors que dóna '1 mòn. 

Mes ta sort no malehescas 
sempre hi ha una pitjor sort ; 
pobre mare que Y any ora 
prou la seua es la pitjor. 

Afal-leiada y sens treva 
à la presó corra tost , 
travessa 'I pati ple d' herba , 
baixa pèls humits grahons , 

negras galerias petja 
d' una teya à la claror : 
carceller que Y acompanya 
no deix escapar ni un mot. 
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Quan ne son prop de la porta 
qu' à son fill ne te reclòs , 
ja 's topan ab un qu' eixia 
vestint un hàbit negròs. 

La viuda al passar se '1 guayta 
y li apar havern' recort. 
Es un capità moreno, 
del rey, antich servidor. 

Quan ella passa s' arramba 
descobrintse poch à poch ; 
una roja nafra mostra 
travessera en mig del front. 

Carcellè' 's queda à la porta, 
la dama ab deliri foll, 
entra corrent lla hont gemega 
y alena un tros del seu cor. 

Mes de sopte un crit ressona 
que al carceller deix conmós. 
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Y prenent est una teya 
de una mà d' un servidor , 

de la presó 's tira diiítre 
trèmol de mans , fret y groch 
y allí sobre de las Uosas 
los ulls hi fixa ab horror. 

La dama en terra com morta 
sens sentits , tè '1 fill aprop , 
y , d' un pedrís à la vora , 
aquest ne jau sangonós. 

Lo carcellè' '1 llum acosta 
y se '1 mira ben d* aprop. 
Te una nafra , no mes qu' una ; 
mes aquesta al raig del cor ! 
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BERNAT DE CABRERA. 



liNs de sa botiga 
)trasca '1 sabater, 
adobant la sola 
fa picà' 'i martell. 
Séu vora la llinda, 
véu passar la gent 
y conversa troba 
quan à tom li vè. 
Mestre Pau li diuhen 
y es honrat y llest, 
y entre 'Is del ofici 
gran concepte tè. 
Ell n' es de son gremi 
guia y conceller; 
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ell ne sab las novas 
quan DÍngú 'n tè esment, 
donchs, com coueixensa 
tè ab un noble vell 
que de sa botiga 
n' es vehí vorer 
y quan surt de casa 
sempre parla ab ell, 
clar que pot saberlas 
aus que rnolta gent. 

N' era d' un trist dia 
ja cap al tardet, 
Mestre Pau reposa 
dret al martxapéu, 
mossèn March lo noble 
ne conversa ab ell. 
Parlan de la guerra 
que sosté lo rey 
ab lo de Castella 
en Pere '1 cruel, 
que ne trenca 'Is pactes 
sens pensarshi gens. 
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—Ara dret Valencià 
diuhen si hi va llest 
pera feria seva, 
si als de dintre venç. 
Mes nostre rey Pere 
que sempre està atent 
ja ha fet fer las llevas; 
arma molta gent. 
En Glaquí de França 
son servey V hi vén 
y la gent qu* eix porta 
jaà Tortosa n' es. 
Son malas novellas. 
mestre Pau ^no es cert? — 

— Si que no son bonàs; 
no s' hi pot fer res. — 

— [Prou n* haurà sofertas 
nostre mestre y rey! 
Ara que las cosas 
li marxa van bè! — 
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Altras n' ha pasadas 
que espanta van mes. 
Mes de temé n' eran 
aquells cavallers 
que tan grossa lliga 
van armar fa temps, 
qu' ab flochs y musicas 
y llums als carrers 
d' una gran campana 
feren lo bateig, 
per que fos sa guia 
per anà' al concell 
y de pau y guerra 
sa exclusiva veu. 
Sobre '1 bronzo d' ella 
van jurà' à matents 
qu' al senyor rey nostre 
fariari la lley, 
obligantli à raure 
privilegis vells. 
Cara van pagaria, 
no hi han tornat mes! — 
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Y sonava encara 
pel portal sa veu, 
quan pel carrer passa 
gros pilot de gent. 
Dalt d' un mul ab sella 
d' adovat vadell 
y '1 collar dels amples 
ple de cascabells, 
ab la cota llarga, 
gorra de drap vert 
y à la ma una caixa 
de ferrats cayrells, 
va '1 butxi del regne 
inmóu y seré. 
Passa y ja pregunta 
mestre Pau inquiet. 

—íJQixé durà à la capsa? 
No 'n sàvia res. 

— Quan sabreu la nova 
vos quedareu fret. 
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^Heu sentit parlarne 
d^ un capdill valent, 
que del alt rey nostre 
n' era conceller? 
D* en Bernat Cabrera 
no 'n savíau res? 

— Qui sense conéixel' 
per son nom ó fets, 
pot à Barcelona 
serhi dels vivents? 
Jo he sentit parlarne 
sempre molt y be. 
Se qu' ha fet la guerra 
ab enginy y acert: 
se que de Cerdenya 
fou lo salvamet: 
se que '1 tem Castella, 
que Navarra '1 tem, 
y de Fransa, diuhen, 
(jo no se si es cert) 
que sempre que hi passa 
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lo sol veure *1 rey. 
Las gestas de guerra 
conta per milers. 
Jutje la de Arbórea 
son mal fat li deu. 
Alguè' 's rebetlava, 
esclava es per ell. — 

— Donchs de sa grandesa 
ja no 'n queda res: 
dins d' aquella capsa 
portan lo cap seu. — 

— Sant varò com era, 
qui may ho digués! 
Tan honrat y digne! 
Tant volgut del rey! — 

— Donchs lo rey dictava 
eixa fi cruel.— 

— Y perquè? 
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— Ne diuhen 

que colpable era ell. 

Lo de Trastaroena 

se 'n va creure ofès. 

Va parlà' ab en Pere 

de progectes greus 

que devia rebre 

d' eix capdill ja vell. 

Que sa mort tramava 

va donar per cert 

y lo rey en Pere 

diuhen que ho cregué 

Mes... ^qui sab? Los homes 

tenen sos segrets. 

Si en vritat va créureho, 

sols ho sab lo cel. 

Ordre va donarne 

de posarlo pres. 

Si à Aragó s' estava, 

se n' allunyà à temps: 

dret dins de Navarra 

fuig ben diligent. 
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De Navarra *1 tràuhen, 
r ha venut son rey 
7 dins Çaragoça 
lo feixucb coltell 
del butxí, sa testa 
n' ha tallat de fresch. 
Com lo rey en Pera 
vol estarne cert: 
per ço '1 cap li duhen, 
seguint son voler.— 

— Y grandesa tanta 
|Deu meu! ^que s' es fet? 
Si es que fos colpable 
dura ha estat la Uey; 
criminal seria, 
si fos ignocent. — 

Y ab lo dit al llavi 
diuli en March baixet. 

— Ab los fets d' en Pere 
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tothom callar déu. 
Digali un parnostre: 
no rumiis mes.— 

Y avall, trist, enfila 
lo Uarch carrer estret; 
mentres ab veu baixa, 
diu lo sabater: 

— ^Val mes picar solas, 
que no pas ser rey 
y menys rey en Pere, 
que mata à la gent. — 
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ALGUNAS OBSERVACIONS GENERALS 

SOBR^ ORTOGF^FÍA CATALANA. 



Vocals. 

La a y la u, com en castellà, se pronuncian tal com se 
marcan y do tenen escepciò alguna. 

La e pot ser natural, oberta y muda: la primera se pro- 
nuncia com la e en I' idioma castellà; la segona, com la 
primera e de la paraula francesa colère; y la tercera, com 
la e de las paraulas també francesas, porlé, defilé. Poden 
diferencíarse à la vista per I' accent. La primera no *s deu 
accentuar; à la segona se li pot posar 1' accent agut m^u 
(crit del gat) y à la tercera 1' accent breu mèu (pr(mhom 
possessiu). 

La las mateixas reglas que V anterior. 

La t modifica 'I so de certas consonants quan las pre- 
ceheix; aixis per exemple al anar davant de la x fa perdre 
à n' aquesta lletra lo valor de es y II dona lo de eh france- 
sa: y davant de la g fa que aquesta lletra soni (quan es al 
fi de paraula) com tj, 

Gonsoneints. 

La c, se pronuncia davant de la e y de la i, com s espa- 
nyola, aixis cimcia, se llegirà siensia. 
19 
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La ç podria usarse en lo pron. dem. ço, que no ^s pot ni 
se deu escriure d* altre modo, si 's vol soguir als clàssichs 
y 's desitja fugir de la confusió que portan paraulas de di- 
ferent significat escritas ab las mateixas lletras; aixís suc- 
cehiría si s' escrigués ço pronhom ab s, pus so escrit així 
vol dir aixóy y soroll y so (verb): també podria servir per 
substituir las dos ss qu' es una de las pocas cosas que de- 
mostran pobresa en la nostra llenga. Aixis en lloch d* es- 
criure llassos, trossos ^no fora millor escriure llaços, troços? 

La d en fi de paraula no té us. 

La eh sona com la c davant de la o y de lao, y com q da- 
vant de la 6 y de ta t; aixis cherabi, chariíat, chimiay chor se 
pronunciaran com en castellà caritat, querubi, alquímia, 
cor: regularment s' escriu c sens I* h en los cassos citats. 
A fi de paraula sempre sona com c. May té *\ valor de la eh 
castellana. 

La g davant d' a, o y u sona com la g en castellà, davant 
d' aquestas mateixas lletras. Davant de c é i en raig de pa- 
raula sona com la g francesa de Vierge. Precehida de la t à 
fi de paraula pren lo so de tj. Aixís mig sona com si estès 
escrit mitj. Detràs de consonant à fi de paraula no té us. 

l•ln las paraulas compostas de la paraula mig y altra que 
comensiabj, com per exemple jorn, no s' escriurà wíflf- 
jorn, sinó miljorn. Altrament ferho, seria caure en lo ma- 
teix disbarat en que cauria lo qui en castellà escrigués 
muchacho d' aquest modo much-chach-cho. 

La j en comens y mig de paraula sona com la j francesa 
davant d' a, o y u: en fi de paraula no té us. Aixís no s* 
escriurà mitj, enutj, matj sinó mig, enuig, maig (*). Sempre 
qu' en mig de una paraula hi haja 'I so de ge y de gi se hi 
posarà la lletra g, reservant la j pél davant de la a, de la o 
y de la u per rahó d* alterar aqueixas vocals lo valor de sa 
precedent consonant quan esta es una g, 

{*) Aquesta es la forma mes corrent també entro Ms clàssicbs y Ms 
apellidos. 
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La /-/ se pronuncia com Ja // italiana. Quan no portí guió 
que separi una / de I' ailra, llavors sona com la // castellana. 

La ny sona com la n en castellà. La ny escrita aixis n, 
may ha sigut lletra catalana. 

La 5 entre dos vocals se pronunciarà forta y tancant las 
dents. Aixis rosa [flor) se pronunciarà aproximadament 
com la X de éxito en castellà; en los demés cassos com en 1* 
idioma citat. 

La X sona,com la x llatina: desprès de i sona com la eh 
francesa (*). 



(') Alguns han volgut combatre lo us d' aquesta i dihent que no 's 
pronunci.i y qu' es una invenció moderna. Respecte a lo primer citarem 
com tesiimoni.tot lo camp de Tarragona, hontse pronuncia marcadissi- 
mament: y pel que toca à lo segon posarem al peu d' aquestas ratllas 
uns quants exemples trets ilels dos pus triats escriptors de la vellura. 



Jaumk Roig. 

Del fluix anticb 

no carn ni greix, 

mas si mateix 

I( ixanl son pare 

en Zebedeu 

Puix paredada 

puig d' ella mana 

any seixantè 
los remeté.... 

bora mateixa 

ensemps rcstats 

baix no muntats 

prest puig me mocb. etc 



Ausus M\Hcu. 

Puix que lo lloch 

Com en present de sobre mi pareix 

Tot amor fall sinó à sí mateix 

tot quant amor fou prop de conelxensa.... 

Leixant apart aquell sentiment 

Leixeume tots ó vença 

Dels amadors així bomes... . 

no vull haver en res no mereixent 

LI 'n pren així com dona 

mon delit en dolor se converteix 

tot son menjar en dolor se nodreix 

Per fortuït cas un d' ells apanix etc. 



Aquests que combaten eixa i vi>a y necessari;! y catalaníssima, han 
cregut trobar en la c llatina quatre sons diferenls: aixis dibuen que en 
extel-l•iil, éxV, examen, exénitf cada x lè un so dlfí'rent, y per tant 
escribuen ('cccl-leni, écsit, vlzàmrntf eczcrsU. Passant per alt que ab 
aquesta algarabia se destrueixen las arrels (a) de las quatre paraulas 
que escritas així ningú snbra d* bont venen, convé fer notar qu' en ve- 
ritat de sons en las quatre sobre ditas paraulas no mes n' hi ha dos: un 

(a) Per ells res bi vo! dir que las mares d* aqueixas paraules foren 
excel~!ens, exilus, examen, excrcituís. Sobre aquesta mateixa qüestió no 
deixan de ser acerladas yjudicios.is las observacions que en la revista 
La Renaixcnsa va publicarhí lo senyor Eo Pio Pi, de Girona. 
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La 2 sona com là s sola entre dos vocals, aixis zelse pro- 
nunciarà com la s úecasa. Pera pronunciaria se apreta la 
llenga al paladar separantia al moment de dir la lletra. 

Dels infinitius. 

Los infinitius dels verbs breus s' escrihuen sens r: aixis 
s* escriurà viure y no viurer. 

Los verbs aguts tots déuhen anar acompanyats de la r 
final per rahons que no son d* aquest cas y à fi d' evitar la 
confusió que resultaria ab sa omissió, pus passarian à ser 
iguals infinitius y pretèrits. 

t)els plumeils fenrienins. 

Tots los plurals femenins s' escriuran en a y no pas en 
e, per no haverhi ni rahò fundada ni us constant que 'Is 
autorise: aixis sempre s* escriurà alegrias y no pas alegries, 
tant mes quan servintse de la a queda mes marcat lo feme- 
ni, y també per ser conseqüents ab la regla de que 4s plu- 
rals qu' acaban en vocal no aguda ó consonant se fan afe- 
gint una s al singular. 

Alguns pochs, emperò, usanlaepels plurals femenins: 
no creyem acertat aquest us. Encara que no sia sinó per 



en exeel-lent y ud altre igual en las altras paraulas. La diferencia en- 
tre aquests dos sons Ja està enja mateixa forma de la paraula: aiiís ex- 
eel-letU té la c darrera de la x, cosa que no succeheix en éxUj eximeal 
y exèrcit, y precisament aquella c es ia que fa apareiic cambiat lo ^ó 
de la X. Mes alxó no satisfà als innovadors^ los quals scgueixan tirant 
endavant la reforma, aceptant quatre formasque sons équilents à la x, 
que per ells desapareix de moltas paraulas per cambiarse en ce, cz, tz. 
Emperò en això no lii lia re que dir, doncbs si bo creuben de bona fe, 
no fan sinó plantejar una manera de pensar mes ó menys errada; lo que 
5Í es curiós es que à n' aquest sistema li dongan sos admiradors lo nom 
de simpliflcador. Si simpliQcar es fer quatre parts de una sola, podrem 
dir ab seguretat, que ia genera humana, trencant lo precepte diví, fa sis 
mil anys que s* esta simplificant! 
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no confondre temps de verbs, cal no acceptar aquesta re- 
surrecció de uns quants anys ensà. Sí així no 'u fessem, 
vindríam à parar à una confusió tai d' indicatius y subjun- 
tius, que ningú fóra capàs d' entendres: confondríanse 
també tots los pluraJs de noms mascles termenatsen e en 
lo singular y 'Is pronoms possessius, y *ns separariam del 
tot del nostre bres literari lo provençal quo no conegué 
semblants terminacions [*), y tal volta la nostra llenga 
pendria (sí 's fes lley eixa conlra-costum) una fasomia 
massa afrancesada. 

Los que 1* usan dooan varias rahons en defenement de 
sa manera d' escriure. Diuhen en primer llocb: 

(íQue en los segles XV y Xf I y darrer ias del XI I \ se usa- 
van lase.» 

A n' això bi respondrem dihent, que llavors tampoch 
fou regla constant y que lambè 's troban en los autors d^ 
aquell temps las dos termonacions. A mes à mes de que no 
's poden citar aquells segles com patrons de perfecció or- 
togràfica, com se pot veure passant los ulls per qualsevol 
manuscrit ó imprès d' aquellas centurias. 

La mateixa paraula prjBn devegadas diferentas formas en 
un mateix capítol y fins en una mateixa plana, un cop qu' 
altre. 

Altra de las rahons que donan es: 

(íQue los femenins plurals se tenen d* escriure ab e perquè la 
a del singular quan es plural sona com una a muda, deventse 
per tant esquivar en la pronuncia lo so de la e. 

Tenim que se sustilueix una a per una e que tampoch se 
pol pronunciar: llavors tan se valdria posarhi una altre 
lletra qualsevol. 

C) Dílz hora: e/Zn, cAla, aulrn, aquesta, la, sj, ma; et en lotz los 
cas plurals ditz born: ellas, cellas, auíras, aqueslas, las, sas, mas, au- 
Iras. 

(Riios de trobar de Ramon Vidal.) 

Y es d* esmentar que aquesta regla 1' han seguida y respectada tan- 
tas quantas gramaticas catalanas han arribat é nostras mans. 
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Y sí aquesta e te dc.pronunciarse a muda^perque cambiar 
1* aab «? iNo fora mes natural dir: «Las a de (i de paraula 
breu son inudas y aixis mateix las dels plurals femenins?» 

iNo es mes lógich espiícar una modificació de un só de 
una lletra sens alterar la forma de la mateixa, que no cam 
biantia per una altre que tampoch se te de pronunciar tal 
com s* escriu? ^,Perque eixir deJ camp de la realitat per en- 
trar en lo dol convencionalisme, que sempre ha estat, es y 
serà una ficció? 

Ultima rahó que donan los enamorats de las es. 

u Encara aimy dia d la monlanya ( no mes en una part de 
ella) «' tt^an.» 

Es cert: mes allà hont parlan las es dels plurals, son mes 
lójíichs que Is autors que las escriuhen, donchs lambè usan 
la e en lo singular. Aixis lo \alenciàdiu minyone y minyo- 
nes y 'I mateix fan los de Tortosa y Lleyda, hont diuhen 
xiquete y xiquetes. 

Una observació y prou: sapifrut es que tambc existeixen 
dos classes d' o, d' obertas y de mudas. ^Com no se 'Is 
ocorre als partidaris de la modiíií'ació dels plurals feme- 
nins, inventar una nova vocal per fugir de la confusió que 
*ls causa un mateix signe per dos diferents sons? Se 'ns di- 
rà tal volta que per evitar això, ab un accent n'hi ha prou. 
Llavors Ms respondrem /.per(|ue no adoptan lo accent pels 
femenins plurals?» 



Taml)è es d'observar, que molts la paraula ne la escriu- 
hen tal com se pronuncia, essent això, à nostre entendre, 
una errada notable. La llengua catalana, à somblansa de 
la inglesa y altras, tè en la pronuncia de cerlas paraulas 
anteposicions ò posposicions de lletras, que déuhen tindres 
en compte à fi de no caure en lo \ulgarisme d' escriure lo 
català tal rom se parla; un d' aquests cambis de lloch de la 
vocal succeheix en la paraula citada ne; (y citem aquesta 
com la mes comuna) s' escriu tal com ho està aquí; mes en 
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la pronuncia passa la e de darrera ai davant de la n y 's diu 
ea: aixis escriurem: Deu vos se do per mes que al pronun- 
ciarho se diga «Oeu vos ïn do. Aíxó mateix es de notar ab 
lo me que sona em. Eixas y mollas aitras particularitats 
(propias també d' aitras liengas) tè la nostre paria, que per 
no ser prou estudiada es encara molt poch coneguda. 



Falta no menys notable es J' us de V article el en compte 
del lo. Lo primor à nostre entendre may ha sigut un verita- 
ble article català y si sols un vulgarisme (*J ortogràfich, re- 
sultat de r us del apóstrofe mal comprés. 



Altre tant podriam dir respecte à la confusió que resulta 
d' escriure ab las maleixas llelras lo quant y quan y M lanl 
y tan; emperò com lo nostre obgecte no ha sigut fer una or- 
tografia complerta, no tirarem avant en las moltas mes ob- 
servacions que podriam fer, contciUantnos ab las apuntadas 
fins aquí. 

{*) Notable es l« corrent que s' es fet, sobre tot à Mallorca, lo es- 
criure amb y emb p«r compte de a/):aixó pels partidaris de I' ortografia 
fonètica, no deixa de ser un avís del que fora la nostra llen$|[a, lo dia 
que triomfés consemblant doctrina. Deu nos ne lliure! 
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